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Аннотация
В статье анализируется деятельность книгоиздательства «Слово», созданного по 

инициативе И. В. Гессена в Берлине в 1920 году. Особое внимание уделяется сериям 
издательства: «Классики», «Книги для детей», «Современная литература», «Научные 
книги» и «Мемуары».  Подчеркивается роль «Слова» в сохранении и развитии русской 
культуры, родного языка в русском зарубежье.  

Ключевые слова: издательство, книга, эмиграция, русское зарубежье, 
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Для эмиграции первой волны печатное слово стало эффективным 
способом сохранения и передачи культурных традиций, объединения беженцев 
из России в сообщество, своеобразное государство без географических границ 
– русское зарубежье. Издательская деятельность и система распространения 
русскоязычной литературы являлись важнейшим направлением общественной, 
политической и культурной жизни зарубежной России. 

В 1920-е гг. одним из крупнейших центров издательской деятельности 
русской эмиграции стал Берлин. Этому способствовал ряд факторов: окончание 
Гражданской войны, введение НЭПа в Советской России, большое количество 
русских беженцев, относительная дешевизна бумаги и полиграфических услуг 
в Германии. Точное число берлинских издательств неизвестно: источники 
указывают разные цифры, чаще всего исследователи ссылаются на 86 названий 
издательств, которые приведены в «Каталоге книг вышедших вне России по июнь 
1924 г.» [5, с. IX–XIV]. Наиболее крупными универсальными издательствами 
были: И. П. Ладыжникова, З. И. Гржебина, «Петрополис», «Геликон», «Грани», 
«Мысль», «Книгоиздательство писателей в Берлине», «Обелиск», «Слово», 
«Скифы», «Медный всадник». Существовали также специализированные 
и узкоспециализированные издательства: «Русское искусство», «Стрела, 
«Гранит», «Врач», «Восток», «За церковь» и др. Значимость Берлина как 
издательского центра русского зарубежья подтверждает тот факт, что именно 
в столице Германии в мае 1922 г. был создан единственный в эмиграции Союз 
русских книгоиздателей.

Важное место в системе русских издательств Берлина занимало 
универсальное книгоиздательство «Слово», созданное в 1920 г. по инициативе 
видного деятеля эмиграции И. В. Гессена при посредничестве немецкой 
фирмы «Газетное и книжное издательство “Ф. Улльштейн”». Сразу сложилось 
распределение ролей – коммерческую часть вел Ф. Улльштейн, издательскую – 
И. В. Гессен.
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Иосиф Владимирович Гессен (1865-1843) – яркая фигура русской истории 
и культуры. Юрист по образованию, он был одним из создателей кадетской 
партии, вместе с П. Н. Милюковым редактировал газету «Народная свобода», 
затем журнал «Право» и главную газету кадетов «Речь». Кроме этого он 
печатался в «Жизни», «Русских ведомостях», «Сыне отечества», «Наших 
днях» и других изданиях. Был депутатом II Государственной думы от Санкт-
Петербургской губернии. В 1917 г. был избран членом Временного совета 
Российской республики. Октябрьский переворот он не принял, входил в 
Политический центр при штабе генерала Н.Н. Юденича. 

В 1919 г. И. В. Гессен эмигрировал в Финляндию, затем переехал 
в Германию, став заметным деятелем русского Берлина. Вместе с В. Д. 
Набоковым и А. И. Каминкой основал в 1920 г. крупнейшую ежедневную газету 
«Руль», печатался во многих изданиях эмиграции. Он был не только опытным 
издателем, редактором, публицистом, но и хорошим организатором, вел 
большую общественную работу в русском зарубежье: возглавлял Союз русских 
журналистов и писателей в Германии, Американский фонд помощи русским 
беженцам. Эмигранты шутили по поводу его невероятной общественной 
активности: «Мир стал тесен – всюду Гессен» [4, с. 303].

В связи с изменившейся политической обстановкой в Германии, Гессен 
переехал в Париж, где продолжил свою публицистическую и общественную 
деятельность. После оккупации Франции фашистскими войсками уехал в США. 
Написал две книги воспоминаний – «В двух веках» [1] и «Годы изгнания» [2].     

Прежде всего «Слово» организовало отдел, занимающийся выпуском 
дешевых изданий русских писателей-классиков в серии «Классики». Обращение 
эмигрантских издательств к выпуску русской классики не являлось случайным. 
Этому способствовала, разделяемая большинством эмигрантов идеология 
культурной миссии зарубежья, предполагающая сохранение высокого уровня, 
которого достигла русская литература XIX – начала XX в.

«Слово» выпустило собрания сочинений А. С. Пушкина (в 6 томах, 1921-
1922), Н. В. Гоголя (в 10 томах, 1921), И. С. Тургенева (в 10 томах, 1921-1923), Л. 
Н. Толстого (в 11 томах, 1921-1922) и др. Это были не академические издания, а 
просто качественно изданные книги, как правило, напечатанные в соответствии 
с требованиями старой орфографии. Книги этой серии имели большой успех 
у читателей, давали им ощущение Русского мира, напоминали о неразрывной 
связи с Родиной. 

Гессен вспоминал впоследствии: «Наиболее прочный сбыт имели 
классики, на первом месте Пушкин» [2, с. 92]. Следует отметить, что для 
эмигрантов Пушкин стал главным символом русской культуры, в русском 
зарубежье развился настоящий культ Пушкина. М. Раев справедливо заметил: 
«В эмиграции образованные русские заново открыли для себя Пушкина как 
своего поэта, самого близкого к ним не только с точки зрения языка и формы, 
но из-за его приверженности творческой свободе, свободе, безжалостно 
растоптанной в большевистской России» [8, с. 125].

Большое значение для русского зарубежья имела серия детских книг 
«Слова», которые способствовали воспитанию подрастающего поколения 
эмигрантов в русских традициях, сохранению родного языка, передаче детям 
национального культурного наследия. Издательство предлагало маленьким 
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читателям книги А. Н. Афанасьева «Русские детские сказки» (1921), Саши 
Черного «Детский остров» (1921), антологию «Радуга: русские поэты для 
детей» (сост. Саша Черный, 1921) и др.

«Слово» организовало также серию «Современная литература», в ней 
выходили как собрания сочинений современных авторов (например, А. Блока 
в 3 томах, 1922), так и отдельные произведения К. Бальмонта («Из мировой 
поэзии», 1921), Ф. Сологуба («Заклинательница змей», 1921), А. Валентинова 
(«Последние студенты», 1922), Н. Рериха («Цветы Мории, 1921), И. Бунина 
(«Роза Иерихона», 1924), З. Гиппиус («Стихи: Дневник 1911-1921», 1922) и др. 

Следует отметить, что «Слово» издало почти всего М. А. Алданова – и 
романы, и публицистику («Святая Елена – маленький остров», «Чертов мост», 
«Девятое термидора», «Заговор», «Ключ», «Портреты», «Современники», 
«Бегство», «Земля и люди» и др.). Гессен отмечал, что его книги «расходились 
полностью, но популярность его перешагнула далеко за замкнутый круг 
эмиграции, произведения Алданова переведены на 18 иностранных языков» 
[2, с. 93]. Особой заслугой издательства Гессен считал то, что «”Слово” было, 
так сказать, крестным отцом Сирина, сразу привлекшего к себе внимание 
и выдвинувшегося в первые ряды» [2, с. 93] литераторов. В «Слове» вышли 
первые прозаические произведения В.В. Набокова – «Машенька» (1926), 
«Король, дама, валет» (1928), «Защита Лужина» (1930), «Возвращение Чобра» 
(1930) и др. 

В конце 1921 г. издательство начинает выпускать новую серию – «Научные 
книги». В нее входили современные исследования во всех областях науки, хотя 
приоритетной все же была область общественных отношений. Были выпущены 
книги: Туган-Барановский М. Социальные основы кооперации (1921), Мадлэн 
Л. Французская революция (2 тома, 1922), Новгородцев П. И. Об общественном 
идеале (1921) и др. «Слово» выпустило также две книги А. Эйнштейна – «Теория 
относительности» (1921) и «О физической природе пространства» (1921).

Большое значение для издательства и читателей имел выпуск мемуарной 
литературы. Настоятельная потребность эмигрантов воссоздать образ былой 
России, безвозвратно утраченной; проанализировать прошлое родины, 
сопрягая его с настоящим, чтобы жить дальше и понимать смысл собственного 
существования, породила огромный поток мемуаров. Публикация дневников, 
записок, воспоминаний, отражающих историю родины, тяжелые потрясения, 
которые обрушились на нее в начале ХХ века стала традицией культурной 
жизни эмиграции первой волны. 

В издательстве «Слово» вышли «Письма императрицы Александры 
Федоровны к императору Николаю II» (1922); воспоминания Н. Е. Врангеля 
(1924); воспоминания С. Ю. Витте (2 тома, 1922); «Россия в Мировой войне 
1914-1915 гг.» (1924) Ю. Н. Данилова и др. Мемуарная литература обозначила 
движение эмигрантов от осознания недавнего революционного прошлого 
России к активным поискам причин духовной, социальной катастрофы и 
истокам возрождения родины. Пытаясь воссоздать связь времен, возродить 
духовную культуру, мемуаристы осознавали большую ответственность за 
изображение правды жизни через призму собственных знаний, восприятий и 
размышлений; сохранение памяти о прошлом для будущего России.

КНИГОИЗДАТЕЛЬСТВО «СЛОВО» 
В СОЦИОКУЛЬТУРНОМ ПРОСТРАНСТВЕ 

РУССКОГО ЗАРУБЕЖЬЯ
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Особое внимание И. В. Гессен уделял основанному им продолжающемуся 
изданию «Архив русской революции», в котором публиковались многочисленные 
документы и свидетельства современников революционной эпохи. С 1921 по 
1937 гг. вышло 22 сборника, в которых печатались воспоминания З. Ю. Арбатова, 
П. Н. Краснова, А. А. Блока, Р. Б. Гуля, А. С. Изгоева, В. Д. Набокова, М. В. 
Родзянко, А. С. Лукомского, кн. Е. Н. Трубецкого и др. Гессен активно сотрудничал 
с Русским заграничным историческим архивом, находящемся в Праге, поэтому 
он рассматривал свой «Архив русской революции» как своеобразное хранилище 
документов и воспоминаний русского зарубежья. «Архив» имел широкую 
идеологическую платформу и предоставлял возможность высказаться на его 
страницах представителям самых разнообразных политических течений и 
групп. Формулируя задачи издания, Гессен особо подчеркивал необходимость 
соблюдения принципа надклассовости, стремился исключить «всякую 
предвзятость и партийность», чтобы «содействовать выяснению исторической 
истины» [3, с. 8]. В этой связи издатель советовал мемуаристам «отрешиться» от 
«значимости» своей собственной личности, не делая ее центральной фигурой, 
не заниматься поисками «правых» и «виновных», на кого можно было бы 
переложить свою собственную вину [3, с.7].

Откликаясь на выход первого тома «Архива русской революции», 
ежемесячный критико-библиографический журнал «Русская книга» (Берлин, 
1921) возражал против требования Гессена к авторам мемуаров «отрешиться 
от своей собственной личности, не делать ее центральной фигурой» [3, с. 7]. 
Автор рецензии Е. А. Ляцкий настаивал на том, что именно глубоко личностный 
взгляд на события и определяет специфику мемуаров. Он подчеркивал, что 
авторы, поместившие свои записки в первом томе «Архива», явились живым 
опровержением предвзятости редакторского взгляда: «ни В. Д. Набоков, ни П. 
Н. Краснов, ни прочие не отрешились от своих личностей и именно на своих 
личных переживаниях сосредоточили основной интерес записок» [7, с. 11] 

«Архив русской революции» И. В. Гессена положил начало целому ряду 
такого типа сборников документов, воспоминаний и исследований – «Архив 
гражданской войны», «Белый архив», «Белое дело» и др.

Период 1920-1924 гг. оказался наиболее плодотворным в издательской 
деятельности «Слова», как и других издательств русского Берлина. За эти 
годы «Слово» выпустило 123 названия [6]. А в 1924-1934 гг. всего было издано 
примерно 25 названий [6], и издательство, по воспоминаниям И.В. Гессена, 
влачило полумертвое прозябание, выпуская одну-две книги в год [2, с. 113]. 
Эта ситуация стала следствием изменения внутриполитической обстановки 
в Германии, приведшей к массовому выезду из страны русских ученых и 
творческой интеллигенции. Центр литературно-издательской деятельности 
русской эмиграции из Берлина перемещается в Париж.

«Слово», выходящее в Берлине, прекратило свое существование в 1935 г. 
Деятельность издательства имела большое значение для сохранения и развития 
русской культуры, а ее продукция стала живым звеном между Россией прошлой 
и будущей.

Изданные «Словом» произведения русских классиков и современных 
писателей, книги для детей, воспоминания, дневники, записки, научные книги, 
органично взаимодействуя с многочисленными периодическими изданиями 
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эмиграции первой волны, способствовали реализации одной из важнейших 
задач издательской деятельности русского зарубежья – служить важнейшим 
инструментом сохранения русской культуры и национальной традиции, 
связующим элементом между соотечественниками.
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